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Аннотация. Статья посвящена описанию и лингвистическому анализу языка рукописного памятника 
карельской письменности XIX в., обнаруженного в фондах Государственного архива Тверской области, 
– «Корельской исповеди». Объем оригинального текста составляет более 500 слов. Его можно условно 
разделить на две части: вводную, представленную краткой назидательной беседой перед исповедью, и 
основную: перечень из 70 вопросов, систематизированных по разделам, соответствующим обряду 
покаяния, а также несколько нравоучительных советов. Отраженные в источнике члены ярких 
сопоставительных явлений карельской диалектной речи на уровне фонологии позволяют сделать вывод 
об отнесении его языка к толмачевской группе говоров южного диалекта собственно карельского 
наречия. В статье также представлены результаты анализа словоизменительной системы рукописи, 
подтверждающие вывод о ее диалектной локализации. 
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Karelian Confession” (Korelskaya Ispoved’) – retrieved from Tver Region’s State Archives. The size of the 
original text is over 500 words. It can be conventionally subdivided into the introductory part – a short protreptic 
to the confession, and the core part, made up of 70 questions grouped according to components of the ritual of 
confession, as well as some moralistic advice. The detected elements of the conspicuous differentiating 
phenomena of Karelian dialectal speech at the phonology level suggest that the language of the manuscript 
belongs to the Tolmachyovo sub-dialectal group of the Southern dialect of the Karelian Proper. The article also 
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1. Введение 
Тверские говоры карельского языка, которыми, согласно данным официальной статистики, в 
2021 г. в Верхневолжье владело 1,8 тыс. человек [1], являются прямыми наследниками 
диалекта древнекарельского языка, развивавшегося в Северном Приладожье до середины 
XVII в. Находясь в изоляции от родственных языков они, с одной стороны, сохранили 
множество архаичных черт, несвойственных остальным диалектам собственно карельского 
наречия, а с другой, развили ряд особенностей, обусловленных, в первую очередь, 
постепенно возрастающим влиянием со стороны русского языка. 
Исторический максимум численности тверских карелов был зафиксирован в 1931 г.: по 
приблизительным подсчетам на территории Московской области, в которую на тот момент 
входила Тверская, проживало 150 тыс. карелов [2]. Карельский язык для них являлся 
основным средством общения, что подтверждают данные Всесоюзной переписи населения 
столетней давности: 95,6% карелов региона считали карельский язык родным [3]. 
С момента переселения в Верхневолжье вплоть до середины XX в. родной язык сопровождал 
все сферы жизни и деятельности карелов. Его фиксации на страницах рукописных и печатных 
памятников письменности позволяют по кирпичикам выстраивать мост между прошлым и 
настоящим карельского языка. К сожалению, на настоящий момент таких источников 
известно мало, но опыт работы в архивах вселяет надежду на новые ценные находки. 
Так, в 2023 г. коллективом авторов были опубликованы три уникальных словаря из 
«Цветника» Прохора Коломнятина 1668 г., среди которых представлен и карельско-русский 
словарь из 525 словарных пар. С точки зрения языковой характеристики эти записи могли 
быть произведены как в Приладожье, так и в Центральной России от только что 
переселившихся туда карелов [4]. 
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Словарные фиксации языка тверских карелов второй половины XVIII в. включают два 
реестра слов, материалы из которых вошли в «Сравнительный словарь всех языков и 
наречий», подготовленный по инициативе Екатерины II и изданный под руководством П.С. 
Палласа [5]. В одном из списков представлено 212 слов [6], в другом – 281 слово [6]. 
В начале XIX в. Священный Синод, а позже Российское библейское общество организовали 
работу по переводу основ вероучения на языки народов Российской Империи с целью 
распространения православия и просвещения. Так в 1804 г. появилась брошюра «Переводы 
некоторых молитв и сокращенного катехизиса на корельский язык» [8]. В 1820 г. был 
опубликован перевод «Евангелия от Матфея» [9], выполненный священником села Козлово 
Г.В. Введенским и учителем Новоторжского духовного уездного училища М.А. 
Золотинским. В том же году ими был подготовлен оставшийся неизданным перевод 
«Евангелия от Марка» [10]. Все эти источники зафиксировали толмачевские говоры южного 
диалекта собственно карельского наречия карельского языка (центральные районы 
современной Тверской области). Это относится и к переводам молитв, заповедей, описания 
двунадесятых праздников, текстов из азбуки Л.Н. Толстого, а также карельско-русскому 
(около 700 слов) и русско-карельскому (более 900 слов) словарям из изданного в 1887 г. 
букваря «Родное карельское», составленного учительницей села Никольское-Тучевское 
Бежецкого уезда А. Толмачевской [11]. 
Все перечисленные памятники тверской карельской письменности уже представлены на 
сайте лингвистической платформы Lingvodoc [12] в виде словарей лексических входов и 
морфологических словарей. Использование в процессе их анализа инструментария ресурса 
открыло новые возможности для проведения диахронических исследований тверских 
карельских говоров. 
Следующим в очереди объектом для изучения стала рукопись «Корельской исповеди», 
хранящаяся в фондах Государственного архива Тверской области [13]. Документ датируется 
XIX в., информация о его происхождении отсутствует. Текст написан с использованием 
кириллицы черными чернилами на обеих сторонах четырех листов тетрадного формата (рис. 
1). Объем – около 500 слов. 
Уникальность источника состоит в том, что это не очередной перевод, а полноценный 
оригинальный текст, свободный от грамматической интерференции, т.е. ценнейший 
артефакт, сохранивший аутентичность и особенности карельского языка своего времени. В 
том же архивном деле имеется перевод фрагментов рукописи (на одном листе с обеих 
сторон), выполненный исследователем А.А. Беляковым в январе 1970 г. До настоящего 
времени «Корельская исповедь» не была расшифрована. 
Для отнесения языка «Корельской исповеди» к собственно карельскому наречию 
карельского языка достаточно поверхностного анализа материала. Обнаружение его в фондах 
Государственного архива Тверской области позволяет выдвинуть гипотезу о создании 
данного рукописного памятника в Верхневолжье. Подробный лингвистический анализ текста 
призван подтвердить или опровергнуть данное предположение. 
Расшифрованный и аннотированный текст исповеди [14], словарь лексических входов [15] и 
морфологический словарь [16] находятся в открытом доступе на сайте Lingvodoc. В статье 
приведен анализ содержательной части источника. Отдельное внимание уделено 
фонологическим особенностям, позволяющим произвести диалектную локализацию его 
языка. Для этих целей использован инструмент фонологического анализа лингвистической 
платформы, сравнивший анализируемый текст с загруженными ранее данными: как с 
материалами по собственно карельским памятникам карельской письменности, так и с 
собственно карельскими диалектными словарями, составленными на базе «Сопоставительно-
ономасиологического словаря диалектов карельского, вепсского и саамского языков» [17]. 
На основе морфологического словаря произведено описание систем именного и глагольного 
словоизменения языка рукописи. 
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Рис. 1. Первая страница рукописи «Корельской исповеди». 
Fig. 1. The first page of "The Karelian Confession" manuscript. 

2. Содержание “Корельской исповеди” 
Произошедшее около восьми веков назад крещение карелов в православие способствовало 
их постепенной интеграции в широкое культурное и религиозное пространство Руси. После 
переселения в Верхневолжье церковь продолжала играть ключевую роль в жизни тверских 
карелов, способствуя сохранению общности. Она активно стремилась контролировать 
повседневное поведение прихожан, сохраняя и укрепляя моральные нормы. Одним из 
наиболее эффективных инструментов реализации этой цели стала исповедь, которая 
помогала верующим осмыслить свои поступки и гармонично встроиться в церковную и 
социальную структуру. 
С точки зрения содержания текст «Корельской исповеди» представляет собой примерную 
структурированную схему таинства покаяния, используемого в православной практике. Она 
состоит из двух частей. 
Вводная часть представлена краткой назидательной беседой перед исповедью, содержащей: 
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• призыв к признанию грехов: Рубiетъ-го рiягистъ пагиземахъ? ʽБудешь ли о грехах 
говорить?ʼ; 

• осознание страха перед наказанием: Тiятъ го, что рiягистъ шивла лiевъ уаду, куйнъ 
этъ рубiе Юмалалда проссiе милостiе и прощенiя? ʽЗнаешь ли ты, что за грехи тебе 
будет ад, если не будешь у Бога просить милости и прощения?ʼ; 

• веру в прощение: Вiеритъ го, что куйнъ рубiетъ Ю̑малла ругуолечемахъ, ни гiянъ 
лашковъ шиунъ рiяхятъ? ̔ Веришь ли, что если будешь Богу молиться, то он отпустит 
твои грехи?ʼ 

В вводной части содержится десять вопросов, а заканчивается она призывом: Ите, и паккуо 
прощенья Юмалалда, эй нiйнъ лiенетъ уадушша. Гуппiя рiяхяштъ, эй нiйнъ эля вуота 
мiйлостiе! ʽПлачь и проси прощения у Бога, нет, так будешь в аду. Беги от греха, нет, так не 
жди милости!ʼ. 
Основная часть состоит из перечня вопросов к кающемуся, организованных по 
традиционным разделам согласно заповедям, то есть вопросы о: 

• вере и молитве: напр., Вiеруичетъ-го Юмалахъ? ʽВеруешь ли в Бога?ʼ; 
• нарушениях церковных канонов: Этъ-го яттянъ кявимистя Кириккохъ? ʽНе 

прекращал ли посещать церковь?ʼ; 
• чревоугодии: Айвойнъ пруазднiекохъ этъ го шiюнун либо юонун? ʽНе ели ли или не 

пил ли рано в праздничные дни?ʼ; 
• семейных отношениях: Почитайчетъ го туаттуо и муамуа? ʽПочитаешь ли отца и 

мать?ʼ; 
• внебрачных связях: Этъ го элянъ вiераганъ найзен или мужика кера? ʽНе жил ли с 

чужой женой или мужем?ʼ; 
• развлечениях: Этъ-го каргаян? ʽНе плясал ли?ʼ; 
• убийствах: Этъ го таппанъ кедя шурмашшах? ʽНе убил ли кого до смерти?ʼ; 
• драках: Этъ го торанъ и этъ го лоюнунъ кедя? ʽНе дрался ли и не бил ли кого?ʼ; 
• ссорах: Этъ го гаукуоченъ кененъкера? ʽНе ругался ли с кем?ʼ; 
• сквернословии: Этъ-го шаналла обийдинъ кедя? ʽНе обидел ли кого словом?ʼ; 
• клевете: Нарошь, и ей нарошь этъ гайукунъ кедя шикси, чтобъ гяндя пiеттяйсъ 

пагакши мiегекши и ей шуаттайсъ? ʽНарочно или ненарочно не ругал ли кого для 
того, чтобы его считали плохим человеком и не любили?ʼ; 

• обмане: Этъго муанитатъ кедя, конже мюйтъ мидяi? ʽНе обманул ли кого, когда 
что-то продавал?ʼ; 

• кражах: Этъ го отанъ вiерашта найста, гебостя, пертiе, ламбашта, кавтануа, 
пайкуа ... ʽНе брал ли чужую жену, лошадь, избу, овцу, кафтан, платок ...ʼ; 

• зависти: Этъ го завидуйченъ келля? ʽНе завидовал ли кому?ʼ. 

В общей сложности во второй части текста представлено около 70 вопросов и несколько 
советов, напр., Пидяв шилля и олла довольну ми Юмала Шiюттяя андо; гiянъ паремби мейдя 
тiедяв, ми мейля пидяв и ми ей пiе. ʽНужно довольствоваться тем, что Бог Кормилец дал; он 
лучше нас знает, что нам нужно и что нет.ʼ 
Исходя из содержания можно сделать вывод, что вопросник предназначен для исповедования 
взрослых гражданских (мирских) лиц и является универсальным по признакам пола, 
семейного положения и социального статуса. 
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3. Особенности фонологической системы 
Фонологическая система анализируемого источника была сопоставлена с материалами 
загруженных в Lingvodoc памятников письменности собственно карельского наречия 
карельского языка XVIII–XIX вв. (табл. 1). 
Табл. 1. Сопоставление фонологических систем памятников карельской письменности (зеленым 
цветом отмечены примеры, демонстрирующие диалектные различия, серым – примеры, не 
включенные в анализ в силу особенностей графической системы памятников письменности). 
Table 1. A comparison of the phonological systems of Karelian written heritage pieces (Examples illustrating 
dialectal differences are highlighted in green, while examples excluded from the analysis due to the writing 
systems of the texts in question are highlighted in gray). 

 1. Источник 
XIX в. [13] 

2. Источник 
1887 г. [11] 

3. Источник 
1820 г. [9] 

4. Источник 
1804 г. [8] 

5. Источник 
XVIII в. 

[7] 

6. Источник 
XVIII в. 

[19] 

7. Источник 
XVIII в. 

[20] 

8. Источник 
XVIII в. [6] 

9. Источник 
XVIII в. 

[18] 
Понятие 

 [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [s] [ʃ] [ʃ] [s]  
1 шуйри шуври шуўри шүү̆ри шуури сури шуури ſchuri  большой 
2 шуачетъ шуваче шуваче шүваччи шуватчiа сувайчетъ шуаченъ   любить 
3 шуй шуу шуў  шуу су шуу   рот 
4 шуатъ  шуӑтъ       с 
5  шулагане шулагане     ſchulahane  жених 
6   шуо̆ваттана шүоватта    ſchuowata  суббота 
7   шурма шүрма шурма сурма    смерть 
8 шануо шануо шануо̆ шанүо      сказать 
9 шаналла  шана шаналла шана    сана слово 
10     шарви сарви шарьви   рог 
11     шави сави шави ſchavi  глина 
12  шорми шормелла  шорметъ сорметъ шорми ſchormi  палец 
13  шоржатъ   шоржа сорза шоржа   утка 
14   шовиндо шовиндүю шовинда     согласие 
 [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [s] [ʃ/s] [ʃ] [s]  

15 шiяннютитъ  шїя̈ндю       сердиться 
16 шiе шіе шїӗ шїе шïе сїе   сия ты 
17  шиллойнъ шиллойнъ шиллойнъ      тогда 
18   шиго̧йла  шига сига шига ſchiga  свинья 
19     шiеля сїеля   сиэла там 
20 шейзойтъ шейзоттыхъ шейзойтъ  шейзо сейжо шеизотъ   стоять 
21  шейчименъ шейчименъ шейчимешъ шейчименъ сейчименъ сеичмень ſchedſchmen  семь 
22     шельгя селга шелегѣ   спина 
23  шуввя  шюîодихъ шуïувва сюйв'ва шуивянна  сюва есть 
 [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [e] [iä] [ie] ?  

24 кiели кіели кіӗлелля кїелеллѧ кïели келли кïяли kїeli  язык 
25 вiерашта віерашъ віӗраганъ вїерашта      чужой 
26 мiелешшя міели мїӗли       мысль 
27 лiенетъ  ліӗнетъ       стать 
28  піени піӗнинъ  пïени пени пïяни   маленький 
 [ua] [ua] [ua] [ua] [ɨa/ua] [a] [ua] [a] ?  

29 туала туала туӑла       там 
30 шуатъ  шуӑтъ       с 
31 шуа  шуӑ       до 
32  муа  мүанъ мыа ма муа ma  земля 
33  руадо  рүадо рыадо/руадо радама руадо   работа 
34  вуаттыэтъ  вүатиттүа    wate  одежда 
35  нуагла   ныагла нагла нуаглане   гвоздь 
36   муӑниттуӑче мүаниттүа      обмануть 
37    шүага шуанда     получать 
 [uo] [uo] [uŏ] [uo] [uo] [o] [ua] [uo/o] [uo]  

38   юо̆ттанъ      юота поить 
39 вуота  вуо̆тамма вүоттамүа     вуотъ ждать 
40  куоли куо̆ли күоли   куалить  куоли умереть 
41  луохъ луо̆на       у 
42  туогушъ туо̆гушта       свеча 
43  нуори нуо̆ре́тъ  нуори нори наури   молодой 
44  туорэшъ     туаражъ   свежий 
45  вуоннане      wona  ягненок 
46   шуо̆ваттана шүоватта    ſchuowata  суббота 
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Кроме пяти тверских карельских источников, упомянутых во введении (источники 2.–5., 8. в 
табл. 1), к сравнению привлечены также материалы XVIII в., с высокой вероятностью 
относимые к говорам Средней Карелии, то есть к северному и переходному собственно 
карельским диалектам: русско-карельская словарная запись «Именование  вещей,  беседы и 
речь языка карельского» [18], второй реестр слов рукописи «Слова российские, переведенные 
на карельский язык» [19] и «Список русских слов с переводом на карельский язык» [20]. 
С помощью инструмента фонологического анализа лингвистической платформы Lingvodoc в 
материалах источника удалось выявить членов двух ярких инновационных 
сопоставительных явлений карельской диалектной речи, восходящих еще к 
древнекарельскому языку [21:68,180-181]: дистрибуция переднеязычных щелевых согласных 
(табл. 1, примеры 1-23) и система расширяющихся дифтонгов (примеры 24-46)1. 
Данные «Корельской исповеди» продемонстрировали здесь совпадение с материалами 
тверских карельских источников. По остальным рядам соответствий, выявленным 
программой, различий не обнаружено. 
Аналогичные результаты дает сравнение фонологической системы анализируемого 
памятника с собственно карельскими диалектными материалами второй половины XX в.: 
дистрибуция переднеязычных щелевых согласных в различных позициях слова (табл. 2, 
примеры 1-17) и система расширяющихся дифтонгов (примеры 18-30). 
Табл. 2. Сопоставление фонологических систем «Корельской исповеди» и диалектов середины XX в. 
Table 2. A comparison of the phonological systems of "The Karelian Confession" and mid-20th century 
dialects. 

 Кор. 
исповедь Толмачи Кале-

вала Тунгуда Реболы Дёржа Селище Валдай Весье-
гонск 

Онд-
озеро Паданы Юст-

озеро Перевод 

 [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ/s] [ʃ] [ʃ/s] [ʃ/s] [ʃ/s] [s/ʃ]  
1 шануо šanuo šanuo šanuo šanua šanuo sanuo šanuo šanuo šanua šanua sanuo сказать 
2 шуачетъ šuata šuvata šuvata  šuata suaijja šuvata šuvata    любить 
3 шуйри šuuri šuuri šuuri šuuri šuur šuuri šuuri šuuri šuuri šuuri suuri большой 
4 шуй šuw šuu šuu šuu šuu šuu šuu šuu šuu šuu suu рот 
5 шаналла šana šana šana šana šana šana šana šana šana šana sana слово 

6 шiянню-
титъ šiändüö šiäntüö šiändüö šiändüä šiäńd-

ĺičii šiendüä šöändüö šiändüö siändüä  šiändüä сердиться 

7 шейзойтъ šeizuo šeisuo seiźuo šeiźuo šeiźuo śeizuo šeizuo śeižuo seizua seižuo seižuo стоять 
8 шiе šie šie šie šie šiä šie šie śie siä sie šie ты 
9 шилля že še še še že še/se že  še se se тот 
 [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ/s] [ʃ] [ʃ] [s]  

10 лашковъ laškie laškie laškie laškie laškii laškie laškie laškie  laškie laskie пускать 
11 мїештя  mieš  miež   mieš  mieš miež mies человек 
12 пежемеття peššä peššä peššä peššä pešš peššä peššä peśśä peššä peššä pessä мыть 
13 конже konža konša konža konža konž kooža konža konža konža konža konza когда 
14 вiераштъ vieraš vieraš vieraš vieraš viaraš vieraš vieraš vieraš vieraš vieraš vieras чужой 
 [is] [is] [is] [is] [is/iʃ] [is] [is/iʃ] [is] [iʃ] [is] [iʃ/is] [iʃ/is]  

15 киссойтъ kiskuo kiskuo kiskuo kiškuo kiskuu kiskuo kiskuo kiškuo kiskua kiškuo kiskuo отбирать 

16 ристи-
канжа 

riśti-
kanža ristikanša ristikanša ristikanža  rištikanza riśtikanža  ristikanša ristikanža riščikanza человек 

17 шейзойтъ šeizuo šeisuo seiźuo šeiźuo šeiźuo śeizuo šeizuo śeižuo seizua seižuo seižuo стоять 
 [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ia] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie]  

18 вiераштъ vieraš vieraš vieraš vieraš viaraš vieraš vieraš vieraš vieraš vieraš vieras чужой 
19 кiели kieĺi kieĺi kieĺi kieli kiäĺ kieĺi kieĺi kieĺi kieĺi kieli kieli язык 
 [iä] [iä] [iä] [iä] [iä] [iä] [ie/iä] [øä] [iä] [iä] [eä/ee] [iä]  

20 шiянню-
титъ šiändüö šiäntüö šiändüö šiändüä šiäńd-

ĺičii šiendüä šöändüö šiändüö siändüä  šiändüä сердиться 

21 рiягкя riähkä riähkä ŕiähkä riähkä riähki riehkä röähkä ŕiähkä riähkä reähkä riähkä грех 
22 гiянъ hiän hiän hiän hiän hiän hiää höän hiän  heen hiän он 
 [ua] [ua] [ua] [ua] [ua] [ua/uu] [ua] [oa] [i̮a] [aa] [ua/oo/oa] [ua]  

23 муамуа muamo muamo muamo muamo muam muamo moamo mi̮amo maamo muamo muamo мать 

 
1 В табл. 1 приведены отдельные ряды соответствий из предоставленных программой. Поскольку 
лексемы даны в разных словоизменительных формах, в последнем столбце указано только понятие. 
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 Кор. 
исповедь Толмачи Кале-

вала Тунгуда Реболы Дёржа Селище Валдай Весье-
гонск 

Онд-
озеро Паданы Юст-

озеро Перевод 

24 магуандуа muata muata muata muata muata muata moata mi̮ata maata moota muata спать 
25 туаттуо tuatto tuatto tuatto tuatto tuatt tuatto toatto ti̮atto  toatto tuatto отец 
26 пагуа2 oštua oštua oštua oštua oštuu oštua oštoa ošti̮a oštaa oštua ostua покупать 
27 вигуа3 noštua noštua noštua noštua noštuu noštua noštoa nošti̮a noštaa noštua noštua поднять 
28 ягуат jagua jakua jagua d΄agua jaguu jagua jaguo jagi̮a d΄agaa d΄agua d΄agua делить 
 [uo] [uo] [uo] [uo] [uo/ua] [ua/uo] [uo] [uo] [uo] [uo/ua] [ua] [uo]  

29 вуота vuottua vuottua vuottua vuottua vuattuu vuottua vuottoa vuotti̮a vuottaa vuattoa vuottua ждать 
30 шануо šanuo šanuo šanuo šanua šanuo sanuo šanuo šanuo šanua šanua sanuo сказать 

Результаты сравнения фонологической системы «Корельской исповеди» с одиннадцатью 
словарями, отражающими основные группы говоров всех диалектов собственно карельского 
наречия, показали, что наиболее близкой к фонологической системе источника является 
говор Толмачей. Далее следует говор Калевалы (калевальско-лоухская группа говоров 
северного диалекта), однако, в языке-источнике, в отличие от северных говоров карельского 
языка активно используются звонкие смычно-взрывные и переднеязычные щелевые 
согласные (табл. 2, примеры 6, 7, 13, 16, 17, 20, 28). Минимальное число различий также 
обнаруживают говоры Тунгуды (кемско-беломорская группа говоров северного диалекта) и 
Ребол (муезерская группа говоров северного диалекта). За ними уже следуют остальные 
говоры южного диалекта собственно карельского наречия (Держа, Селище, Валдай, 
Весьегонск), в то время как говоры переходного диалекта (Ондозеро, Паданы, Юстозеро) уже 
демонстрируют существенные различия. 
Привлечение данных диалектной базы карельского языка Murreh [22], содержащей сведения, 
полученные в середине XX в. в 48 населенных пунктах компактного проживания 
толмачевских карелов, позволяет произвести более точную диалектную локализацию языка-
источника анализируемого памятника письменности, т.к. отнести его к южной половине 
толмачевской группы. К убедительным диалектным маркерам здесь можно отнести 
проявившееся в источнике позднее инновационное явление утраты нисходящими 
дифтонгами имен на *-ise второго компонента в форме партитива единственного числа: 
гебостя ʽконь-PRTʼ [21:96-97]. 

4. Словоизменительная система 
Морфологическая система памятника представлена 191 именной словоформой, из которых 
96 – существительные, 18 – прилагательные, 74 – местоимения, 3 – числительные, 158 
глагольными словоформами, 20 наречиями, 38 союзами, 69 частицами, 20 послелогами и 1 
предлогом. Именные словоформы образуются по формуле: 

лексическая основа + показатель числа (при наличии) + падежное окончание. 

Падежная система «Корельской исповеди» включает 13 падежей (табл. 3), при этом 
окончание абессива зафиксировано лишь в единственной глагольной форме III инфинитива 
пеже-ме-ття ʽмыть-INF3-AB’. 
Внимание привлекает возможность использования в формах партитива множественного 
числа окончания -я. Оно употребляется с одноосновными именами на а, переходящим в о в 
позиции перед показателем множественности. В современных толмачевских говорах в 
подобных случаях повсеместно выступает окончание партитива -da / -dä. 
Значение выражающего сопроводителя действия падежа комитатива передано послеложной 
конструкцией генитив + послелог кера / керъ ʻсʼ, например.: 

(1) кайк-и-нъ го кера мирiеч-и-тъ 
 все-PL-GEN ли с мириться-PST-2SG 

 
2 Понятие «плохой». 
3 Понятие «зло». 
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 Со всеми ли помирился? 
(2) э-тъ го нюдъ эля-Ø кене-нъ керъ 
 не-2SG ли сейчас жить-CON кто-GEN с 
 Не живешь ли сейчас с кем? 

В современных говорах на месте этой конструкции употребляется соответствующий падеж 
послеложного образования. 
Табл. 3. Именная словоизменительная система «Корельской исповеди». 
Table 3. The nominal inflection system of "The Karelian Confession". 

Падеж 

Кол-во 
фиксаций 

Падежные 
показатели Примеры 

ед. 
ч. 

мн. 
ч. ед. ч. мн. ч. ед. ч. мн. ч. 

NOM 37 1 -Ø -тъ пага ʽплохой’, ристиканжа ʽчеловек’, тало ʽдом’, 
рiягкягине ʽгрешный’, шуйри ʽбольшой’ кахи-тъ ʽдва-PL.NOM’ 

ACC 1 3 -н -тъ / -т друйгузе-н ʽдруг-ACC’ 
рiяхя-тъ ʽгрех-PL.ACC’, гей-тъ 
ʽони-ACC’, малитуа-т ʽмолитва-
PL.ACC’  

GEN 20 4 -нъ / -н -нъ 
шиу-нъ ʽты-GEN’, юмала-нъ ʽБог-GEN’, папи-нъ 
ʽсвященник-GEN’, вѣнча-нъ ʽвенчание-GEN’, найзе-
нъ / найзе-н ʽжена-GEN’, туато-н ʽотец-GEN’ 

начальнико-й-нъ ʽначальник-PL-

GEN’, ге-й-нъ ʽони-PL-GEN’, кайк-
и-нъ ʽвсе-PL-GEN’ 

PRT 57 9 

-а / -я, -о, 
-е, -дя, 

-та / -тя, 
-дяй / -дяi 

-е, 
-да / -дя, 

-я 

юмалу-а ʽБог-PRT’, вигу-а ʽзло-PRT’, пагу-а ʽплохой-
PRT’, бригу-а ʽпарень-PRT’, пайку-а ʽплаток-PRT’, 
пяйвi-я ʽдень-PRT’; туатту-о ʽотец-PRT’; милостi-е 
/ мiйлостi-е ʽмилость-PRT’, паппi-е ʽсвященник-
PRT’, пертi-е ʽдом-PRT’; гян-дя ʽон-PRT’, ми-дя ʽчто-
PRT’; тойс-та ʽдругой-PRT’, найс-та ʽжена-PRT’, 
вiераш-та ʽчужой-PRT’, вир-тя ʽпесня-PRT’, мїеш-
тя ʽчеловек-PRT’, гебос-тя ʽлошадь-PRT’; ми-дяй / 
ми-дяi ʽчто-PRT’ 

вангемб-i-е ʽстарший-PL-PRT’, 
тойз-i-е ʽдругой-PL-PRT’, рiягк-i-
е ʽгрех-PL-PRT’; угоднико-й-да 
ʽугодник-PL-PRT’, ме-й-дя ʽмы-PL-

PRT’; пруазднiко-я ʽпраздник-
PL.PRT’, начальнико-я 
ʽначальник-PL.PRT’ 

ESS 2 - -на / -нъ - колма-на ʽтретий-ESS’, пiя-нъ ʽдень-ESS’  

TRANS 4 - -кши, -кси - пага-кши ʽплохой-TRANS’, мiеге-кши ʽчеловек-
TRANS’, ши-кси ʽто-TRANS’  

INE 7 - 
-шша / 
-шшя, 

-шя 
- 

уаду-шша ʽад-INE’, пайка-шша ʽместо-INE’, дуума-
шша ʽмысль-INE’, мiеле-шшя ʽум-INE’, кирико-шя 
ʽцерковь-INE’ 

 

ELA 4 3 
-штя / 
-штъ, 

-стя / -стъ 

-стя / -стъ 
 

ке-штя ʽкто-ELA’, гяне-штя ʽон-ELA’, рiяхя-штъ 
ʽгрех-ELA’, папи-стя ʽсвященник-ELA’, тя-стъ ʽэтот 
-ELA’ 

рiяг-и-стя / рiяг-и-стъ ʽгрех-PL-

ELA’ 

ILL 9 1 
-хъ / -х /  

-гъ 
 

-хъ 
 

юмала-хъ ʽБог-ILL’, тя-хъ / тя-гъ ʽэтот-ILL’, 
кирикко-хъ ʽцерковь-ILL’, пюгя-хъ ʽпост-ILL’, пага-
хъ ʽплохой-ILL’, пiяттинча-х ʽпятница-ILL’ 

пруазднiеко-й-хъ ʽпраздник-PL-

ILL’ 

AD 15 6 
-лла /  
-лля, 
-ла 

-лла / 
-лля, 
-ля 

юмала-лла ʽБог-AD’, малуту-лла ʽмолитва-AD’, 
шана-лла ʽслово-AD’, ке-лля ʽкто-AD’, юге-лля 
ʽодин-AD’, гяне-лля ʽон-AD’; шив-ла ʽты-AD’, мив-ла 
ʽя-AD’ 

бесёбуо-й-лла ʽпосиделки-PL-AD’, 
рiяг-и-лля ʽгрех-PL-AD’, ни-и-лля 
ʽте-PL-AD’; ме-й-ля ʽмы-PL-AD’, ге-
й-ля ʽони-PL-AD’ 

ABL 6 1 -лда / -лдя -лда Юмала-лда ʽБог-ABL’, ке-лдя ʽкто-ABL’ сиротино-й-лда ʽсирота-PL-ABL’ 

INS - 1 - -нъ  тойз-и-нъ ʽдругой-PL-INS’ 

Для множественного числа косвенных падежей в анализируемом источнике зафиксировано 
исключительно использование суффикса -й- / -и- / -i-, что соответствует современному 
представительству категории. При этом алломорф -й- выступает преимущественно в позиции 
после гласных, образуя с ними сужающийся дифтонг (напр., ге-й-нъ ̔ они-PL-GEN’, ме-й-дя ̔ мы-
PL-PRT’), -и- – в положении между согласными (напр., кайк-и-нъ ʽвсе-PL-GEN’, рiяг-и-стя ʽгрех-
PL-ELA’), -i- – в позиции перед гласным е, образуя с ним расширяющийся дифтонг (напр., тойз-
i-е ʽдругой-PL-PRT’). Отсутствие случаев фиксации имеющего древнекарельские корни и 
широко распространенного во всех говорах южного диалекта собственно карельского 
наречия суффикса множественного числа -loi- / -löi-, очевидно, стоит объяснить довольно 
скромным объемом текста. 
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Система глагольного словоизменения не изобилует разнообразием, поскольку формат 
исповедного вопросника предполагает, как правило, использование как положительных, так 
и отрицательных форм 2 лица единственного числа презенса и имперфекта индикатива. 
Для образования спрягаемых глагольных словоформ (табл. 4) действует формула: 
лексическая основа + показатель имперсонала (для образования форм 3 лица множественного 
числа) + показатель времени (при наличии) / показатель наклонения (при наличии) + лично-
числовой аффикс. 
Табл. 4. Финитные формы глагольного словоизменения «Корельской исповеди». 
Table 4. Finite forms of verb inflection in "The Karelian Confession". 

Форма Кол-во 
фиксаций Показатель Примеры 

   положительная форма отрицательная форма 

 пол. отр. пол. отр.   
Индикатив 

2SG 20 7 -тъ / 
-т -тъ 

олэ-тъ ʽбыть-2SG’, тiйя-тъ / тiя-тъ 
ʽзнать-2SG’, шуаче-тъ ʽлюбить-2SG’, 
кунделе-тъ ʽслушать-2SG’, паккуо-тъ 
ʽпросить-2SG’, рубiе-тъ / рубiе-т ʽбыть-
2SG’, ягуа-т ʽделить-2SG’ 

э-тъ ʽне-2SG’ божiече-Ø ʽбожиться-
CON’, э-тъ ʽне-2SG’ го ʽли’ пiе-Ø 

ʽдержать-CON’, э-тъ ʽне-2SG’ го ʽли’ 
шуаче-Ø ʽлюбить-CON’, э-тъ ʽне-2SG’ го 
ʽли’ эля-Ø ʽжить-CON’, э-тъ ʽне-2SG’ го 
пеiтя-Ø ʽскрывать-CON’ 

3SG 12 2 
-в / 

-въ / 
-у, -нъ 

-й 
лiе-въ ʽстать-3SG’, лашко-въ ʽотпускать-
3SG’, тiедя-в ʽзнать-3SG’, пидя-в / пидя-у 
ʽнадо-3SG’; о-нъ ʽбыть-3SG’ 

э-й / е-й ʽне-3SG’ пiе-Ø ʽдержать-CON’ 

PST-2SG 10 40 -тъ / 
- т -тъ 

эл-и-тъ ʽжить-PST-2SG’, кулл-и-т 
ʽслушать-PST-2SG’, пейт-и-тъ ʽскрывать-
PST-2SG’, мирiеч-и-тъ ʽмириться-PST-2SG’; 
мю-й-тъ ʽпродавать-PST-2SG’, киссо-й-
тъ ʽотнимать-PST-2SG’, шейзо-й-тъ 
ʽстоять-PST-2SG’; от-ый-тъ ʽбрать-PST-

2SG’, ит-iй-тъ ʽплакать-PST-2SG’ 

э-тъ ʽне-2SG’ го ʽли’ шiю-нун4 ʽесть-
ACT.PTCP.PST’, э-тъ ʽне-2SG’ го ʽли’ яття-
нъ ʽоставлять-ACT.PTCP.PST’, э-тъ ʽне-2SG’ 
го ʽли’ пидя-нъ ʽдержать-ACT.PTCP.PST’, э-
тъ ʽне-2SG’ го ʽли’ анда-нъ ʽдавать-
ACT.PTCP.PST’, э-тъ ʽне-2SG’ шано-нъ 
ʽсказать-ACT.PTCP.PST’ 

PST.3SG 1 1 -Ø -й андо-Ø ʽдавать-PST.3SG’ э-й ʽне-3SG’ го ʽли’ ол-лунъ ʽбыть-
ACT.PTCP.PST’ 

Императив 

2SG 4 1 -Ø -Ø 
ите-Ø ʽплакать-IMP.2SG’, паккуо-Ø 
ʽпросить-IMP.2SG’, гуппiя-Ø ʽбежать-
IMP.2SG’, вѣруйчи-Ø ʽверить-IMP.2SG’ 

эля-Ø ʽне-IMP.2SG’ вуота-Ø ʽждать-
IMP.2SG’ 

Кондиционал 

3SG 1 1 -йсъ -йсъ пiе-ття-йсъ ʽсчитать-IMPERS-COND.3SG’ е-й ʽне-3SG’ шуат-та-йсъ ʽлюбить-
IMPERS-COND.3SG’ 

Потенциал 
2SG 1 - -не- - лiе-не-тъ ʽбыть-POT-2SG’  

Отраженная в памятнике письменности система глагольного спряжения не демонстрирует 
каких-либо явных различий с ее диалектным представительством в толмачевской группе 
говоров. 
Для образования имперфекта используется показатель -и- / -й- / -ый- / -iй-. Распределение 
первого и второго алломорфов, как и в случае с аффиксом множественного числа именного 
словоизменения, зависит от фонологического окружения: -и- выступает в положении между 
согласными (эл-и-тъ ʽжить-PST-2SG’, кулл-и-т ʽслушать-PST-2SG’), -й- – в позиции после 
гласного, образуя с ним сужающийся дифтонг (киссо-й-тъ ʽотнимать-PST-2SG’, шейзо-й-тъ 
ʽстоять-PST-2SG’). Употребление алломорфов -ый- и -iй- (от-ый-тъ ʽбрать-PST-2SGʼ, ит-iй-тъ 
ʽплакать-PST-2SGʼ), представляющих собой случай аффиксального плеоназма, характеризует 
большую часть говоров южного диалекта собственно карельского наречия [21:335-336]. 

 
4 Коннегатив представлен полной или сокращенной формой II причастия актива. 
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Случаев использования сложных временных форм перфекта и плюсквамперфекта в тексте не 
зафиксировано. 
Нефинитные глагольные формы (табл. 5) образуются по формуле: 
лексическая основа + показатель причастия / показатель инфинитива / показатель супина + 
показатель множественного числа (у причастий, при наличии) + падежное окончание (у 
причастий и супина, при наличии). 
Табл. 5. Нефинитные формы глагольного словоизменения «Корельской исповеди». 
Table 5. Non-finite forms of verb inflection in "The Karelian Confession". 

Форма Кол-во 
фиксаций Показатель Примеры 

INF 6 -e, -o, -я, 
-ла 

проссi-е ʽпросить-INF’, молi-е ʽмолить-INF’, шану-о ʽсказать-INF’, кiйттi-я 
ʽхвалить-INF’, вiй-я ʽотносить-INF’, думай-я ʽдумать-INF’, ол-ла ʽбыть-INF’ 

SUP 8 -ма- / -мя-, 
-ме- 

пагизе-ма-хъ ʽговорить-SUP-ILL’, каргая-ма-хъ ʽплясать-SUP-ILL’, лавла-ма-
хъ ʽпеть-SUP-ILL’, блядуй-ма-хъ ʽблудить-SUP-ILL’, эля-мя-хъ ʽжить-SUP-ILL’, 
ругуолече-ма-хъ ʽмолиться-SUP-ILL’; пеже-ме-ття ʽмыть-SUP-AB’ 

ACT.PTCP.PRS 1 -я шiюття-я ʽкормить-ACT.PTCP.PRS’ 

ACT.PTCP.PST 41 

-нъ / -н, 
-лунъ, 
-нунъ / 
-нун, 
-вюнъ 

 

таппа-нъ ʽубивать-ACT.PTCP.PST’, тора-нъ ʽдраться-ACT.PTCP.PST’, яття-нъ 
ʽоставить-ACT.PTCP.PST’, эля-нъ ʽжить-ACT.PTCP.PST’, шано-нъ ʽрассказывать-
ACT.PTCP.PST’, киско-нъ ʽотнимать-ACT.PTCP.PST’, гауку-нъ ʽругать-ACT.PTCP.PST’, 
гаукуоче-нъ ʽругаться-ACT.PTCP.PST’, осуйди-н ʽосуждать-ACT.PTCP.PST’, 
мойти-нъ ʽпорочить-ACT.PTCP.PST’; шуаче-нъ ʽлюбить-ACT.PTCP.PST’, магуа-
нъ ʽспать-ACT.PTCP.PST’, каргая-н ʽплясать-ACT.PTCP.PST’, валехтеле-нъ 
ʽобманывать-ACT.PTCP.PST’; вiе-нунъ ʽкрасть-ACT.PTCP.PST’, шiю-нун ʽесть-
ACT.PTCP.PST’, юо-нун ʽпить-ACT.PTCP.PST’, лою-нунъ ʽбить-ACT.PTCP.PST’, кя-
вюнъ ʽходить-ACT.PTCP.PST’, ол-лунъ ʽбыть-ACT.PTCP.PST’, муа-нунъ ʽспать-
ACT.PTCP.PST’ 

PASS.PTCP.PST 1 -тту аннэ-тту ʽдавать-PASS.PTCP.PST’ 

Образование нефинитных глагольных форм в целом также совпадает с диалектным 
представительством категорий в современных южных толмачевских говорах. 
Супин представлен, главным образом, наиболее продуктивной иллативной формой, 
употребляемой также с глаголом рубiе-тъ ʽстановиться-2SG’, указывающим на будущее 
время, напр.: 

(3) рубiе-т го тя-стъ шуатъ эля-мя-хъ паремминъ 
 начинать-2SG ли этот-ELA с жить-SUP-ILL лучше 
 Будешь ли с этих пор жить лучше? 

Кроме того зафиксирована единственная форма III инфинитива в абессиве: 
(4) пеже-ме-ття ялгехъ магуанду-а 
 мыть-SUP-AB после сон-PRT 
 Не помыв после блуда … 

Текст исповеди отразил одну форму страдательного причастия прошедшего времени: 
(5) кiели и шуй аннэ-тту ме-й-ля ши-кси 
 язык и рот давать-PASS.PTCP.PST мы-PL-AD то-TRANS 
 Язык и рот данные нам для того … 

Действительное причастие настоящего времени также представлено в единственной 
субстантивированной форме: 

(6) пидя-в ши-лля и ол-ла довольну ми Юмала Шiюття-я андо-Ø 
 нужно-3SG то-AD и быть-INF довольный что Бог кормить-ACT.PTCP.PRS дать-PST.3SG 
 Нужно довольствоваться тем, что Бог Кормилец дал. 

Действительное причастие прошедшего времени представлено исключительно в качестве 
коннегатива в составе отрицательных форм имперфекта 2 и 3 лица единственного числа. С 
одноосновными именами использована краткая форма показателя -нъ / -н, напр., анда-нъ 
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ʽдавать-ACT.PTCP.PST’, отта-нъ ʽбрать-ACT.PTCP.PST’, с двуосновными или исторически 
двуосновными, как правило, – долгая форма на -нунъ / -нун или -лунъ, -вюнъ, начальные 
согласные которых образовались вследствие ассимиляции с конечным согласным основы, 
напр., вiе-нунъ ʽкрасть-ACT.PTCP.PST’, шiю-нун ʽесть-ACT.PTCP.PST’, ол-лунъ ʽбыть-ACT.PTCP.PST’, кя-
вюнъ ʽходить-ACT.PTCP.PST’. 
Внимание на себя обращают примеры действительных причастий прошедшего времени 
двуосновных глаголов, образованных не от согласной, а от гласной основы, напр., валехтеле-
нъ ʽобманывать-ACT.PTCP.PST’, шуаче-нъ ʽлюбить-ACT.PTCP.PST’, каргая-н ʽплясать-ACT.PTCP.PST’, 
магуа-нъ ʽспать-ACT.PTCP.PST’ (ср. нормированные формы valehtel-lun ʽобманывать-ACT.PTCP.PST’, 
šuan-nun ʽлюбить-ACT.PTCP.PST’, karran-nun ʽплясать-ACT.PTCP.PST’, muan-nun ʽспать-ACT.PTCP.PST’), 
при наличии форм ол-лунъ ʽбыть-ACT.PTCP.PST’ и муа-нунъ ʽспать-ACT.PTCP.PST’, в которых 
показатель причастия присоединяется к согласной основе глагола. К причинам этой 
незакономерности, вероятно, следует относить влияние омонимичных форм 1 лица 
единственного числа презенса индикатива (ср. нормированные формы valehtele-n 
ʽобманывать-1SG’, šuače-n ʽлюбить-1SG’, kargaja-n ʽплясать-1SG’, magua-n ʽспать-1SG’). Однако 
во всех четырех случаях, согласно контексту, речь идет именно о форме причастия, 
используемой в качестве коннегатива: 

(7) э-тъ го валехтеле-нъ кене-нъ пiяля 
 не-2SG ли врать-ACT.PTCP.PST кто-GEN на 
 Не наговаривал ли на кого?  
(8) э-тъ го шуаче-нъ ке-дя 
 не-2SG ли любить-ACT.PTCP.PST кто-PRT 
 Не любил ли кого …  
(9) э-тъ го каргая-н 
 не-2SG ли плясать-ACT.PTCP.PST 
 Не плясал ли?  
(10) э-тъ го пiяттинча-х и колма-на пiя-нъ магуа-нъ 
 не-2SG ли пятница-ILL и третий-ESS день-ESS спать-ACT.PTCP.PST 
 Не блудил ли в пятницу и среду? 

5. Заключение 
Небольшой по объему оригинальный рукописный источник «Корельская исповедь», 
хранящийся в Государственном архиве Тверской области, представляет собой уникальное и 
важное звено в исследовании истории и диалектологии карельского языка. Этот документ 
содержит ценнейшие данные о фонологических, морфологических и лексических 
особенностях языка, которым пользовались карелы в Верхневолжье в XIX в. 
Обследование текста рукописи с помощью применения инструмента фонологического 
анализа лингвистической платформы Lingvodoc позволило выявить в нем членов ярких 
сопоставительных явлений карельской диалектной речи: особенности расширяющихся 
дифтонгов и дистрибуцию переднеязычных щелевых согласных. Полученные результаты 
демонстрируют, что фонологическая система «Корельской исповеди» максимально близка к 
толмачевской группе говоров южного диалекта собственно карельского наречия. Однако при 
использовании дополнительных данных из диалектной базы карельского языка удалось 
сузить ареал до ее южной половины, охватывающей современные Лихославльский, 
Спировский, Рамешковский и южную половину Максатихинского района Тверской области. 
Полученный на базе анализа фонологической системы языка памятника вывод 
подтверждается также результатами описания его именной и глагольной 
словоизменительных систем. 
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Содержание и структура памятника письменности демонстрирует роль церковных практик в 
качестве важного фактора сохранения языка и культурной идентичности карельского народа 
региона. Дальнейшее развитие исследования, в том числе за счет расширения базы 
источников, открывает широкие перспективы для более детального изучения не только 
истории языка, но культуры тверских карелов. 

Глоссы 
1 – первое лицо IMPERS – имперсонал 
2 – второе лицо INE – инессив 
3 – третье лицо INF – инфинитив 
AB – абессив INS – инструктив 
ABL – аблатив NOM – номинатив 
ACC – аккузатив PASS – пассив 
ACT – актив PL – множественное число 
AD – адессив (+аллатив) POT – потенциал 
CON – коннегатив PRS – презенс 
COND – кондиционал PRT – партитив 
ESS – эссив PST – имперфект 
ELA – элатив PTCP – причастие 
GEN – генитив SG – единственное число 
ILL – иллатив SUP – супин 
IMP – императив TRANS – транслатив 
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